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Abstract: Based on the theory of linguistic, this paper employs self-revision 

mechanism system research digestion bilingual students both sides said area written 

translation "childish" phenomenon, the method of describing genotype communication 

mode and phenotype meme (generate stylized language memes) regularity in 

translation "childish", to clarify the teaching may be implemented in the process of 

revision "childish" strategy, to facilitate the idiomatic translation of both bilingual 

speakers and to promote the accuracy and standardization of Chinese translation in 

bilingual regions represented by Guangdong dialect. 
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1. Introduction 

Memetics is a theory that explains the rules of cultural evolution based on the neo-

Darwinian theory of evolution. Professor He Ziran points out that language itself is a 

meme based on the proposal of "language meme" and the basic basis for judgment. 

He Ziran and He Xuelin introduced the origin of memetics and different viewpoints of 

meme research, analyzed the meme phenomenon in language and the imitation of 

language meme, and proposed four types of Chinese language imitation. Dai 

Zhongping and Du Wenyang have provided new ideas for the study of language 

evolution and expanded new perspectives and possible strategies for the ontological 

study of language memes. Nanhua and Luo Dijiang pointed out that the essence of 

language use is a process in which language memes compete, select and conform to 

each other in dynamic communication, and the results of this process are accumulated 

in the interaction between language memes in people's brains to form procedural 

memes. 

Self-repair, also called self-revision by Professor Wen Qiufang, refers to the 

subsequent adjustment and revision of learners' language behaviors according to self-
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monitoring in the process of expression. Such adjustment includes the increase, 

decrease, reorganization and correction of the expressed language content. In the 

past decade or so, the linguistic field in China has established a language meme theory 

which can be used to analyze the application and development of language. 

 

2. Introduction of Language Memetics 

In his article "Mechanism of Dialect Translation and Conversion", Huang Zhonglian 

mentioned that the so-called indirect dialectal conversion mechanism refers to the 

process in which the original dialect can be converted into the target language dialect 

or standard target language only through intra-lingual conversion, which presents a 

tortuous translation path. The specific manifestations are as follows: ① Original dialect 

→ standard original language → standard target language → target language dialect; 

② Original dialect → standard primitive → standard target language; ③ Original 

language dialect → standard language → target language dialect; ④  Standard 

primitives → standard target language → target language dialect. Huang zhonglian 

pointed out that the comprehension stage of source language is mostly through the 

process of dialect conversion into standard language, while the expression stage of 

target language is probably through the process of standard language conversion into 

dialect. Chen Enquan on both sides of the bilingual speech research subject thinking, 

"pointed out that when bilingual people communicate, speech database must have 

used the same code series with each other, can be free to choose words and on this 

basis, to generate the form (code), as a reflection information output to form a thought, 

language, behavior, made it possible to exchange ideas. This is the basic function of 

bilingual communication: the ability to switch codes. For bilinguals, the stronger the 

function of code transformation is, the smoother the bilingual communication process 

will be, and the higher the quality of "translation" will be; conversely, the poorer the 

quality of "translation", the more obvious the phenomenon of "juvenile translation" 

will be. 

Richard Dawkins, a British biologist, first proposed The concept of meme in The Selfish 

Gene. Dawkins boldly conceived replicators existing in The cultural transmission of 

human society on The basis of discussing The self-replication of genes and The 

promotion of biological evolution by competition. Andrew Chesterman innovatively 

combined linguistic memetics with translation. Noam Chomsky, a great American 

linguist, put forward the idea of "Universal Grammar", in which he believed that the 

human brain has a universal grammar that spans different languages. The process of 

language acquisition is actually the process of transformation from "universal 

grammar" to individual grammar (i.e. the grammar of a specific language). This 
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"universal grammar" is transmitted in the brain of language learners in the way of 

language memes. From the perspective of memetics, language memes reveal the law 

of language development and provide theoretical basis and methods for translation 

teaching. 

In 1977, Schegloff, Jefferson and Sacks, American folkloric methodists, published the 

article "Self-correcting Preference for Repairing Structure in Conversation" on the 53 

issue of Language magazine, which provided a research basis for language learners' 

self-revising expression and writing. Schegloff proposed the classification of repair, 

which can be divided into four types according to whether the repair is initiated or 

completed by oneself or others: self-initiated self-repair, self-initiated self-repair by 

others, self-initiated self-repair by others and self-initiated self-repair by others. Levelt 

divides self-patching into bug patching, right patching, and different patching; He also 

divided error repair into three types: phonetic error repair, lexical error repair and 

syntactic error repair. 

Chen Enquan once pointed out: "The pragmatic function of code-complementary 

switching can also be used as a marker to measure other language proficiency. In 

teaching Chinese as a foreign language or other bilingual training, it can be used to 

test students' mastery of the learning language. Once code complementary conversion 

is not used, the level and proficiency of language learning will be close to or equal to 

mother tongue". In my translation class, standard Mandarin is, in some ways, more 

like the students' language of study, with cantonese as the "dominant language" as 

the real mother tongue. Cantonese dialect is deeply rooted in students' thinking and 

can be expressed naturally and appropriately at any time. When students express 

themselves orally or in written form in standard Putonghua, the language is often 

monotonous and naive, and even the word order is reversed and there are many 

mistakes. Therefore, it is necessary to require students to use standard Mandarin in 

school life and study. This measure should be implemented from the lower grades of 

primary schools. Only by reducing the frequency of inappropriate use of strong 

language, can the influence of code complementary conversion be weakened. 

 

3. Problems of Childish Translation 

Language, especially our mother tongue, has a great influence on our thinking. We 

can always blurt out the habitual expressions in our mother tongue, but we can't 

always express them naturally and idiomatic. People living in bilingual areas are 

exposed to two or more common languages at the same time, and the dominant 

language has a stronger and more profound impact on people's habitual expression, 

thinking logic, ideology, etc. In Guangdong University of Science and Technology, 

where the author works, students mainly come from Guangdong, and the bilingual 
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phenomenon has a significant impact on students' translation. For a long time, the 

language most frequently used by students is the Cantonese dialect, which is the 

strong language of most people in the region, while mandarin, which is promoted 

nationwide, is the weak language in the region. Common idioms, culture-loaded words 

and slang idioms in Putonghua are not well known to students in Cantonese dialect 

areas, and even common expressions in Putonghua are ignored. Juvenile translation 

with dialect color is very common in english-Chinese bilingual translation, especially in 

Chinese translation. How to dechildish gradually is a problem that translation teachers 

should study and attach importance to. 

In Guangdong, Cantonese dialect is the dominant language of most local residents. In 

the long-term relationship with students, I found that Cantonese dialect has 

penetrated into their life and study in all aspects. After realizing the negative impact 

of dialects on language learners, we asked students to communicate in Putonghua in 

their spare time or during class group discussions, but students always unconsciously 

communicated in Cantonese dialect, even in written expressions or discussions. The 

longer the time, the greater the influence of Cantonese dialect on language learners, 

the most direct embodiment is that the putonghua of students in this region has 

cantonese dialect characteristics; As a result, students in this region are not familiar 

with common vocabulary collocations and grammar principles in Putonghua. 

(1) The causes of juvenile translation in bilingual translation and the countermeasures 

to solve them 

Based on the existing "childish translation of" the relationship between the 

performance and bilingual speech research, generate code-switching in bilingual both 

sides you're thinking, experience by standard primitives to transform into primitive 

dialect as the standard target language the indirect conversion mechanism, or by the 

source language into the target language dialects is converted into a standard target 

language again this indirect transformation mechanism, Or the standard source 

language is converted into the source language dialect and then into the target 

language dialect, and finally the standard target language, which is a more 

complicated indirect conversion mechanism. Based on the mechanism of conversion 

(and loss) conversion, this paper further analyzes the causes of juvenile translation in 

bilingual translation, and tries to use language memetics to eliminate different types 

of juvenile translation. 

(2) To analyze the classification and application of language memes based on the "de-

juvenile" of bilingual translation 

The phenotype of the three plate memes (horizontal grafting of homonyms) reduces 

the phenomenon of "juvenile translation"; The phenotype II (isomorphic association 

grafting) of memes weakens the phenomenon of "juvenile translation"; The phenotype 
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3 of meme (horizontal grafting of isomorphism and heteronyms) solves the 

phenomenon of juvenile translation. 

Six parts In three meme phenotypes establish a "common" under "fixed" extension 

"meme" program, especially applicable to the translation of the common program, 

according to the application of translation category shall be detailed, such as 

advertising translation, foreign trade correspondence, translation, translation of 

science and technology, political heralded data, etc., gradually establish and guiding 

bilingual if the accumulation of both sides to "copy" memes, To "replace" common 

"childish translation errors, and in the process of repeated training, gradually formed 

the bilingual both sides if the consciousness of self revision, and cultivate 

consciousness of" conditioned reflex "found - - accumulation - found - amending - 

accumulation consciousness, to gradually weaken, digestion because of the dialect in 

language transformation caused by the" childish translation "phenomenon. 

 

4. Solutions in Our Teaching Process   

Inadequate English and Chinese vocabulary leads to juvenile translation. Example 1: 

The teaching building of a rural primary school is still a half-baked project after 7 years 

of construction. In this case, some students did not know the meaning of "Banlazi", 

so they could not translate the authentic translation like "never-to-be-finished Project", 

which was childlike. Example 2: Farmers now sell their vegetables at moving prices 

determined by their supply and their customers' demands. Out of about 240 students 

in 2013 English undergraduate classes 1-6, only less than 10 students have heard and 

can use the word "go with the market", and most of the students' translations are 

redundant and childish. After consultation, it was found that the reason was that the 

dialect used by students rarely involved the above words. 

Lack of professional terms, jargon and knowledge leads to "juvenile translation". Case 

1: Suspension Bridges are frequently constructed in preference to other types of 

bridge. Suspension bridge means "Suspension bridge", students "young translation" 

as follows: Suspension Bridges, suspension Bridges, cable-stayed Bridges, Susbans, 

even hanging Bridges! Example 2: high-speed magnetive levitation (MAGLEV) systems, 

with top speeds between 250 miles and 300mph. The students lack basic knowledge 

and even neglect thinking. The high-speed maglev trains run at 250-300 meters per 

hour. 

Lack of word selection and language expression ability leads to juvenile translation. 

Ex. : Hence my eye was sharp, but so was my ear and my nose, I was open to 

experiencing aesthetically. And on the way I did take minor pleasure in a bird's song, 

a tree's sway, and a cloud's contortion. Reference more used in the translation of the 

Octavia, hearing, smell keen eye saw and heard, I keep an open heart, clouds scud 
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across, birds singing, leaf shadows, "beautiful words, but students rarely use idioms 

or four words, the more present" the song of birds, small swing ", even "twisted" 

clouds "childish translation". 

It is because of the huge difference between dialect and Mandarin language 

expression, therefore, students will not have heard of "banla zi", "follow the market" 

and other common language expression phenomenon. Through years of translation 

teaching, the author found that all the students written translation "childish" due to 

the weaker ability of bilingual language or "hybrid" lack of knowledge is not scientific, 

both sides of the bilingual speech language habit in the written translation "childish" 

does play a more significant role, and we should clearly realize that the eradication of 

this phenomenon is not a short period of time, therefore, It is necessary to continue 

to study what specific aspects of bilingual language affect students' translation, what 

measures can be taken to "de-childish", and how teachers should guide students to 

think and translate in Putonghua in class? On the premise of protecting students' 

dialect culture, how to let the phenomenon of juvenile translation gradually disappear? 

(1) To clarify the concept and rationale of bilingual speech and provide theoretical 

basis. By sorting out the research history and trends of bilingual bilingual language at 

home and abroad, this paper provides a theoretical basis for analyzing and studying 

the deep causes between bilingual bilingual language and students' writing "juvenile 

translation", and provides an explanation for the causes when encountering practical 

"juvenile translation" problems, and an effective way for how to "juvenile translation" 

in the next step. 

(2) To explore the manifestations and causes of juvenile translation and provide 

research targets. In the process of teaching process and corrects assignments, exams, 

collect more easily "childish translation of translation", to support the study smoothly, 

the key work is, sorting "childish translation", through the comparative analysis of 

parallel text "childish translation" belongs to the English and Chinese vocabulary is 

insufficient, the cause of professional terms, jargon, lack of knowledge, or choose 

words, the lack of language power of expression, etc. The collected corpus is carefully 

sorted out to provide an empirical basis for investigating the relationship between 

bilingual speech and juvenile translation. 

(3) To investigate the relationship between bilingual speech and juvenile translation, 

and provide a breakthrough for de-juvenile translation. By corpus analysis the results 

of the study "childish translation of" the relationship between performance and 

bilingual language, code-switching has experienced by the standard of students' 

thinking development of primitives to transform into primitive dialect as the standard 

target language the indirect conversion mechanism, or by the source language into 

the target language dialects is converted into a standard target language again this 
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indirect transformation mechanism, Or the standard source language is converted into 

the source language dialect and then into the target language dialect, and finally the 

standard target language, which is a more complicated indirect conversion mechanism. 

In these three indirect conversion mechanisms, the research on how the original text 

information will be affected, attenuated or even misunderstood provides a solid 

theoretical basis for the real cause of "juvenile translation", and also provides a 

breakthrough for the next "de-juvenile" research. 

 

5. Conclusion 

Students have formed a psychological state of loving their own dialect culture. In their 

daily life and learning process, they intentionally or unintentionally "avoid" Mandarin 

and are more willing or accustomed to accept the written or oral materials such as TV 

programs, network news, audio and video as the communication language. The cause 

of students' translation is full of "childlike" variety, dig "childish translation of" the 

fundamental reason is: students to master the dialect, including oral and written form, 

entrenched, sui generis, namely "completely dialect system", greatly different from 

mandarin and dialect, causes the student to standardize the translation of many 

express very unfamiliar. Therefore, it is necessary to continue to explore the 

relationship between bilingual speech and students' writing "juvenile translation", so 

as to lay a good foundation for the subsequent research on the mechanism of students' 

thinking transformation and the possible implementation of "de-juvenile" strategy. 
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